Название
	Рассказал 
	

	Записал
	

	Когда
	

	Расшифровка
	

	Переводчик
	

	Когда
	

	Выверка
	

	Переводчик
	

	Когда
	


1. Тєє чухєгўєны мунудює

Тогда-то он сказал (01.00—01.14)

2. Тєє чухєгўєны мунудює

Тогда-то он сказал (04.33)

3. Бакєѕєє кўрўаде

Шея стертая

4. Тєтірє сыбиалты

Это его товарищ (помощник, по-шамански)

5. Хуаадиґ коруѕуґ лєњкєри

Деревянных домов ступенька

6. Сюєбтіаиґ нєнсусытє ихўнўнтў

Правда встанет

7. Койкєѕўтў њєтумњєє
Молитва пусть сбудется

8. Сяйбє моу черєґ

Семи земель жители

9. Койкєгалимсюєдеєґ

Без шайтанов остались

10. Койкєѕўчуњ нєнсуњєинтєґ
Шайтаны у них пусть появятся

Видимо, когда шайтанов ѕабрали (в 30 гг.)

11. Сєњхєляњкє нюєґкўмє

Пять моих детей

У него действительно было пять детей, муж ЕС был третий

12. Њєбєґситєѕєнє бєѕуґсютє ихўнўнє 

Чтобы они мне помогли, запевали

ЕС: он скаѕал неправильно: Њєбєґситєѕєнє нєнсуњандуґ «чтобы мне помогать, встаньте».

13. Туйхуатує дялы дя
Наступающий день (06:38)

скаѕал тўйхўатує, с энецким акцентом

14. Игичаґкў нюєнє десы
Отец Игоря (моего внука) (10:13)

ѕиатя по имени не наѕывают. Имеется в виду Латєрўґє Костеркин. Игичаґкў от имени Игорь

15. Талує дялы басугўєтє чухєны

Когда ты вчера охотился

16. Њуґєѕє нимиґиє котубаѕуњ
Одну важенку ты убил.

17. Коѕаґичебўнўнтє
Если ты убил,

Или коѕайче-?

18. Кабтуйкаґа хуалє на декєбиатырє?

Около плоского камня ты ее обдирал?

19. Тєндє хуалє дегиґмиєнтє
Около этого камня когда ты обдирал

20. Бакєѕєє кўрўаде мєўѕањку

Со стертой шеей бычок

21. Нєнсуґиѕє 

остановился

22. Тєндє хуалє на тєті чунўрўтў

Этот камень нюхает

23. Хўдўєрааѕу ноњынтуту
Нос его шевелится

24. Тєгєтє чуньдюґкєса

Что-то он прыгнул.

25. Бакєѕєємту бануґкўлиґє
Шею стал вытягивать (что-то чует) (11:52)

26. Њомтєдя сятыди мунудює
Сел и сказал (12:34)

Сел и скаѕал — это шаман

27. Игичаґку нюєнє десы

Отец Игоря

28. Такєєѕубє салиґєрє
Бедный, плохо ты сделал

Єиґ такєєѕубєу — Эй, бедный (про человека, ребенка, щенка, которого бросили и т. д.)

29. Басуѕамтє салиґєрє
Свою добычу испортил

Т. е. охоту свою испортил, не будет удачи

30. Нилулємы мындулєса
Жизнь свою испортил

нилулємы — будущая жиѕнь

Немыхырє тєтубату
Мать тебе дала

немыхырє = немырє

31. Тєндємтє тє коиґмиємтє дяѕикў 
Из-за того, что ты его оставил (этот камень)

Он говорит дяѕихўкў — с энским акцентом

32. Нерєє дялы хўєтіґтє

В будущие дни

33. Нитєєры черєгиалимніалєсиѕиґ
У тебя котел пустовать будет.

34. Мынтєлєсыє ихўнўнтє

Если бы взял

35. Басуѕамтє кємиахуааѕєєњ.

Добычу свою держал бы ты.(13:59)

36. Мунудює ситі сяйбє сыру ны
Сказал: два по семь одиноких (мужья у которых умерли) женщин (16:08)

ЕС: наверное, эти 14  женщин — тоже помощники шамана. А бычок с голой шеей — это передовой, который открывает камлание.
37. ситі сяйбє сыру ны лунсатундуґ
разбирают (вещи)

38. мунумунучу њойбуєѕу сыраґа ны
Говорит белая голова женщина

39. Њєтєѕєлєбтыґтєґкиґє
шаманить начала

40. Сяндірсиси њєтєѕєлєбтындєґкиґє
Чуть хромая прыгать начинает

41. Чиирў хорєрєку чуўрў њєтумхиаты
Туча, похожая на лицо, закрыла небо.

Это ѕначит, что шаман кончил шаманить. Шаманят только при чистом небе. Перед камланием шаман может скаѕать: чуўрўмє њиляґа конаґа «туча ушла».

ЕС: он был Иван Васильевич.

